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AHOTAIIIA

Y emammi  30iticneno  3icmaenuii  ananiz - ocobaugocmeti
peanizayii  CUHMAKCUYHUX 38’A3Ki6 Y MeKcmax  YKpPaiHCbKux
XyooxucHix meopie ma ix nepexasadax. Mamepiarom docaioxncenHs
cayeyloms  pi3HOJNCAHposi  ykpaincoki aimepamypui  meopu  XIX
cmoaimmsa  — poman Il. Kysiwa <«Yopna pada» ma noemu
T. llesuenxa «latidoamaxu» i «lamanis», a makodc ixui aHenomoeHi
nepexkaaou.  Axkmyanvhicms — cmydii  3ymoeneHa  HeoOXiOHicmHO
NnoeaubAeHo20  GUGUEHHS CUHMAKCUYHOI  Opeanizauyii  XyoodcHb020
mekcmy 'y 38’43Ky 3 npobaemamu  MINCMOGHOI  inmepnpemauii
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ma nepekaadayvkoi exegiearenmuocmi. Kpim moeo, do 3icmasroeo
aHanizy CUHMAKCUYHOI CMpPYKmMYpu meopie ICMopuvHoi memamuxu
ma iX aHenllicbkKux nepeKkaadaubKux —iHmepnpemauili HAYKO8Ui
He 36epmanucs, Xoua came CUHMAKCUYHA OpeaHi3auis, HA Hauly
OyMKYy, € 00HumM i3 3aco0ié¢ CMBOPeHHs emHOKYAbMYPHO2O (QOHY
XYOOIHCHbOI 0N0BIOI, aHaniz Kol donomazae po3Kpumu npazmamuyHy
CAPAMOBAHICIb XYO0ICHHORO MEKCMY.

OcHOBHY y8acy 30CepeddceHo HA AHAAI3 Munié CUHMAKCUYHO20
363Ky (CypaoH020, NIOpAOH020 ma 0e3CnoAyHHUK08020), cneyudiku
ix gopmanvHo-epamamuuH020  Ma - CeMAHMUKO-NPACMAMUUHOZ0
BUPAdICEHHA, A  MAKoJdC — POAi  CUHMAKCUMHUX — KOHCMPYKUYIl
Y cmeopeHHi  00pasHocmi U eKCHPeCUBHOCMI  XYOOJICHbO20
Mmoeaenns. Y npoueci 0ocaiOdcenHs 6CMAHOBAEHO, WO YKPAIHCOKULL
XVOOXCHIU OUCKYPC BUPI3HAEMbCA  8APIAMUBHICIIO  CUHMAKCUMHUX
cmpyKmyp, AKMUBHUM — GUKOPUCMAHHAM — 0E3CHOAYHHUKOB020
363Ky, iHeepcii, napueaauyii ma pummizo8aHux KOHCMPYKUIU, W0
3YMOBACHO MPAOUUIAMU HAYIOHAALHOI NOeMUKU mMa DOAbKAOPHUM
niorpykmsam — mekcmis.  Hamomicmo, — aweniticokuii  nepekaao
VKPAiHCbKUux Xy00dCHIX meKcmie deMoHcmpye menOeHyito 9o 6inbuioi
CUHMAKCUHHOI 8NOPAOKOBAHOCMI, eKCNAIUUMHO20 BUPANCCHHS N02IK0~-
CMUCA08UX GIOHOWIEHY | nepegacu NiOpAOHUX KOHCMPYKUIU.

Snauny yeaey npudineno nepexaadaybkum mpanchopmayiim,
30KpeMa epamamutHii 3aMiHi, Y1eHY8aHHI0 ma 00 €OHAHHIO peveHb,
SAKI 3acmocogyiomscs 045 30epedceHHs CMUAICMU4HOi OOMIHAHMU
I npasMamuyHo20 NOmMeHyiany —opueinany. 3icmaenuil  ananiz
dosodumb, w0 eiomiHHOCMi y peanizauii CUHMAKCUYHO20 36 3Ky
3YMOBAEHI  MUNOAOTMHUMU ~ 0COOAUBOCMAMU — MO8,  KYAbIMYPHO-
icmoputHUM KOHMeKCcmoM I cneyuqpiKoro Xyo0oiucHb020 MUCACHHS.

Karouosi caosa: cunmakcuunuili 36’130k, CKAAOHe peveHHs,
XVOOXCHIU OucKype, 3icmasHuil ananiz, cypsaoHicmv, niOpsAOHicMb,
0e3cnonyUHUK08ICMb.

ITocTanoBka mpo0JeMu. Y CydacHiil JIHTBICTUIII CHUHTAKCHUC
MOCiJa€ IPOBiAHE MicClle, OCKIJIBKM caMe BiH 3a0e3Ileuye opra-
Hi3allil0 MOBJICHHSI, JIOTIYHY IIOCJIIIOBHICTh BHUKJIALy IyMKH
Ta MLUTICHICTL BUCIOBIIOBaHHSA. OCOOJMBY HayKOBY IIiHHICTb
CTaHOBMUTbH CKJaJHE PEUYEHHs $SIK 0araTOKOMIIOHEHTHAa CMHTaK-
CUYHA OJMHMLS, Y MeXaxX SIKOi IMOEIHYIOThCSl KijbKa TpeauKa-
TUBHUX OCHOB, O0’€IHAHMUX PI3HUMM THUIAMU CHHTAKCUYHOTO
3B’S13KYy. XapakTep LUX 3B’SI13KiB BU3HAYAE€ HE JIMIIE TpaMaTUIHY
CTPYKTYpPY CKJIAQOHOIO PEYECHHS, a M HOro CeMaHTWYHY HamoB-
HEHICTb Ta CTWJIICTUYHY BUpa3HicTh. IIpobieMaTrvka CKIaJgHOIO
pEUYeHHSI Ta TUIIIB CUHTAKCMYHOTO 3B’SI3Ky HEOJHOpPa30BO CTa-
Bajla 00’€KTOM JOCJIKEHHSI SIK y BITYM3HSIHOMY, Tak i B 3apy-
Oi>KHOMY MOBO3HABCTBi. Y MeXaX IOPiBHSUIbHOTO CUHTAKCUCY
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aHIJIIMChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB 3HAUHMIA BHECOK Y HOrO Teopito
saiticnunu 1. B. Kopyneus, 1. JI. KapamuiueBa, B. B. JleBulib-
kuii Ta H. 1. Anapeiiuyk, gKi po3mIsigaan CTPYKTYpHI Ta (pyHK-
LiOHaJIbHI OCOOJMBOCTI CHHTAaKCMYHUX OJMHMIb Y 3iCTaBJIO-
BaHUX MoBax. CUHTAKCHUC YKPaiHCBKOTO XYAOXHBOTIO JIUCKYPCY
pocmimkyBaBes 'y mpangx HO. O. Apemenkona, JI. B. Crpyra-
Henp, 1. M. Kouan, y gkux yBary OyJjio 30cepeikKeHO Ha ceMaH-
TUKO-CTWIICTUYHUX 1 (PYHKIIOHATBLHUX aCIeKTaX CKJIagHUX CUH-
TaKCUYHMX KOHCTPYKIIili. B aHIJIOMOBHIill JiHIBiCTUYHIN Tpaauilii
aHajli3 CHMHTAKCUYHMX CTPYKTYp i CTUJIICTUUHUX OCOOJIMBOCTEH
CKJIaJJHOTO peuYeHHs TpeacTaBieHuil y BigoMmux mnpatsix Ixeddpi
H. Jliva, Maiiknma X. Iopra, 3exi XamaBaHpga, SIKi JTOCIIIKY-
BaJlM CUHTAaKCUC Yy 3B’A3Ky 3 IIparMaTMKOI, CTUJIiICTUKOIO
Ta iHTEpIpeTalielo XydoXHboro TekcTy. I[lompu 3HAUYHY Kijlb-
KiCTh HAyKOBUX PO3BilIOK TpobieMa 3iCTaBHOTrO aHali3y TUIIiB
CMHTaKCUYHOTIO 3B’SI3Ky B aHIJIIMCBKUX Ta YKPaiHCBKUX CKJIal-
HUX pEeUYeHHSIX i I0Ci He Ma€ BUUYEPITHOTO BUCBITJIIEHHS. 30Kpema,
HEJIOCTaTHbO JOCTIMKEHUMHU 3ajMIIAlOThCsl MUTAHHS BiAMOBia-
HOCTel Ta po30iKHOCTEll y peai3allii CMHTAKCMYHUX 3B’SI3KiB
y PI3HOTMITHMX MOBax, a TaKOX IXHiil BIJIMB Ha Tpoliec Mepe-
KJamy. AKTyaJbHICTh NMPoOJeMH 3yMOBJIEHA TaKOX TPaKTHIHUMM
norpedbamMy Cy4yacCHOro IepeKago3HaBCTBA Ta METOAMKMU HaB-
YaHHSI aHIiicbkoi MoBU. s maiiOyTHiX (hijsonoriB i mepekia-
JayiB BaXKJMBUM € TJIMOOKE PO3YMiHHSI Me€XaHi3MiB CHMHTaKCUY-
HOTo 3B’S3Ky, 11O 3a0e3leuye TOYHY iHTEpIIpeTalilo CKJIagHUX
peueHb i ajekBaTHE BIiITBOPEHHSI IXHIX CMHCJIOBMX Ta TIpama-
TUYHUX OCOOJMBOCTEH iHILIOK MOBOIO. Y MeXaxX KOTHITMBHOIO
Ta KOMYHIiKaTMBHOIO TMiAXOMiB CHUHTAKCUC PO3IJISIIAEThCS SIK
IHCTPYMEHT CTpPYKTYypyBaHHSI MUCJEHHS i Tepenadi iHgopma-
1Iii, 110 poOUTh MOPiBHSIJIbHE BUBYEHHSI CUHTAKCUYHUX MOJesei
0COOJIMBO MEPCHEKTUBHUM.

MeTo10 cTaTTi € MPOBEACHHS KOMIUIEKCHOTO MOPiBHSUIBHOIO
aHaji3y TUMIB CHMHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY Y CKJIaJHOMY peYeHHi
B YKpaiHChKUX Pi3HOXAHPOBUX TEKCTaX Ta iX Mepekaanax, 3’scy-
BaHHSI CTPYKTYpPHO-TpaMaTUYHMX, CEMAHTUUYHUX i KOMYHiKaTWB-
HUX OCOOJMBOCTEH, a TaKOX BUSBJICHHS CIUIBHUX 1 BiIIMiHHUX
pUC y crocobax BUPaKeHHSI CUHTAKCUYHUX BilIHOLIEHb MiX Ipe-
JUKATUBHUMU YaCTUHAMU.
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MeTta peanizyeTbcsl ULLISIXOM PO3B’SI3aHHSI TaKUX 3aBJaHb:
1) po3misiHyTH (YHKIIOHAJIbHO-KOMYHIKATUBHUI acCMeKT CHUH-
TaKCUYHOTrO 3B’SI3KY, 30KpeMa BiIMIiHHOCTI y peasi3allii 3B’sI3KiB
y MPO30BUX i MOETUYHMX TEKCTaX YKPaiHChKOI JliTepaTypu Ta iX
nepexkygagax; 2) 3’sicyBaTM OCOOJIMBOCTI peajiidallii CHMHTaKCH4-
HOTO 3B’SI3Ky Ha (hOpMaJbHOMY Ta CEMaHTUYHOMY PiBHSIX, PO3-
KPUTU MEXaHi3MM B3a€EMOJil TpaMaTUYHUX i CMUCIOBUX Bil-
HOIIIEHb MiX TpPeAMKATUBHUMMU YacCTUHAMU CKJIaJHUX PEUYeHb
B aHaJli30BaHMX IEPIIOTBOpaxX Ta iX Mepekiagax; 3) JOCTiAUTU
TUIIM CHUHTAKCUYHOTO 3B’SI3Ky B aHIJINCBHKilA Ta YyKpalHCbKil
MOBax, 30CepeJAMBIIN yBary Ha 3aco0ax BUpaxKeHHS, CTPYKTyp-
HUX MoAeasix Ta crneuudiui (pyHKI[IOHYBaHHSI CKJIAAHUX PEUYEHb
y KOXHill i3 MOB; 4) 3miliCHUTM MOPIBHSIJIBHUI aHasi3 peajiza-
il CMHTAaKCMYHMX 3B’I3KiB Ha Marepiaji XymOoXHiX TEKCTiB —
pomaHy «YopHa pama» Il. Kynima, noem «lamanisi», «[aiina-
makn» T. IlleByeHka Ta BM3HAYWUTU CIIUIBHI W BiIMiHHI pucu
MoOyI0BU CKJIAAHUX PeUYeHb i CIOCO0IB MOEIHAHHS MPeaAUKaTUB-
HUX YaCTHH.

O0’eKT AOCHiKEeHHS — CKJIaIHi peYeHHS y Pi3HOXKaHPOBUX
YKPATHCBKUX XYIOXHIX TeKCTax Ta iX mepekiaaax aHMIiiCchKOolo.

IIpenmer nochimKeHHd — TUIMM CUHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KY
Yy CKJIQJAHUX PEUYEHHSX, a TAKOX IXHi CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHi
0CO0JMBOCTI, 3acO0M BUpaxkeHHSI Ta (PyHKIIIOHYBAaHHSI B yKpaiH-
ChbKill i aHIIiCHKill MOBaXx.

JIxxepenabHy 0a3y JOCIIIKEHHSI CTAaHOBISATL poMaH IlaHTteneii-
moHa Kymima «YopHa paga» Ta HWOro aHIJIOMOBHMII NEpeKJIal,
BukoHaHuii JIxopmkem C. H. Jlakimkem i Moiiporo Jlakigx,
a takox moemmu Tapaca IlleBuenka «I'amaniss» Tta «[aiimamakm»
y 3icTaBJIeHHi 3 IXHIMM aHIJIOMOBHUMU IepeKJiajaMu, 3JilicHe-
Humu JIxxoHom Bipowm.

Bukiax ocHoBHOro marepiany aochimkeHHa. CHHTaKCUYHI
CTPYKTYpM CKJIQJIHOTO PEYEHHSI B YKpaiHChKill Ta aHIIiNACBKil
MOBax BUKOHYIOTh CITiJIbHY KOMYHiKaTUBHY (yHKIIil0O — 3a0e3-
MEeYeHHs JIOTiYHOI Ta rpaMaTUYHOI KOT€PEHTHOCTI BUCIOBJICHHS,
MpoTe 3aco0u peastizallii 1€l KOrepeHTHOCTI B 000X MOBax CyT-
TEBO Bilpi3HSIOTbCSI. B 000X MoBax BUAISIOTH TpU Tpaau-
LWiAHI TUNM CUHTAKCUYHOTO 3B’S3KY: CYPSIAHUWIA, MiApSIAHUI
Ta 0e3CMOJIyYHUKOBUM, OAHAK CTYIiHb iXHbOTO BUKOPMCTAHHS,
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3acobu peajizalii Ta CceMaHTMYHE HaBaHTaXEHHS 3Hay-
HOIO MipOI0 pi3HSTBCS, 10 BaXXJMUBO JJISI 3iCTABHOIO aHalli3y
Ta MEePeKIaf03HABCTRA.

Sk BigoMoO, CypsiIHUMIA 3B’SI30K B YKPaiHCbKill Ta aHTJiNCHKil
MOBax 3a0e3IeuyeThCsl MePeBaXKHO CMOJYYHUKAMU, aje cucTema
IUX CIIOJIYYHMKIB, iX CeMaHTW4YHa AeTajli3allis Ta MOXJIMBOCTI
KOMOiIHYBaHHSI BiIUYTHO Pi3HSATLCA. 3 ypaXyBaHHSIM rpamMaTh4-
HOI CeMaHTUKU 3acobiB, 1110 3a0e3MeuyloTh IMOEIHAHHS Cypsii-
HUX YaCTMH, a TAaKOX KPUTEPit0 0OMEKEHOCTi UM HeOOMEXKEeHOCTi
CYPSITHOTO Psiy, BUOKPEMJIIOIOTH JBa (hOpMasibHI TUIIU CKJIA-
HOCYPSIIHUX PeUeHb. KOHCTPYKIIi BiIKpPUTOI Ta 3aKPUTOI CTPYK-
Typu. Jlo mepiioro TUIY HajleXaTh CKJIAAHOCYPSIAHI PEUYEeHHS
3 €IHaJIbHUMU Ta PO3AITOBUMU BigHOLIEHHsIMU. HaTtoMicTb,
JI0 CKJIQJAHOCYPSITHUX pPEeUYeHb 3aKPUTOI CTPYKTYpPU 3apaxOBYIOTh
KOHCTPYKILIil 3 NPOTUCTaBHUMU, 3iCTABHUMU, TOSICHIOBATLHUMM,
rpajgaliiHUMKU, YMOBHO-HACJiIKOBMMMU Ta iHIIMMM CEMaHTU-
KO-CUHTaKCUYHUMMU BigHoweHHsIMU (3arHiTko 2009: 84).

VYkpaiHcbka MOBa AEMOHCTPYE 3HAUHO PO3IIMPEHY MOPIiBHSIHO
3 QHIJIACHKOI CUCTEMY CYPSIIHUX CIOJYYHMKIB, SIKa OXOILTIOE
KiJIbKa CeMaHTUYHUX MiATPYM: €AHAJbHO-TIEpeIiuyBaJibHi, TOLIN-
pIoBajibHi, IpajalliiiHi, 3icTaBHi, MPOTUCTaBHi, JOIMYCTOBi, KOM-
MeHCYBaJIbHi, PO3MiJIOBi, UyepryBaibHi. Taka cemMaHTW4YHa aude-
peHlialliss 103BOJISIE TOUYHille TepeaaBaTd HIOAHCU BiIHOLIEHb
MiX YaCTMHAMU CKJIaJHOTO PeUYeHHS, 110 € XapaKTepHOI PHUCOIO
CJIOB’STHCbKUX MOB. KpiM Toro, ykpaiHCbKUI CypsiIHMI 3B’S130K
3HAUHO TiCHillle MOB’SI3aHUI 3 iHTOHALIE€IO: TMiJBUILIEHHS, May3a,
PO3TSITHYTICTb TOJOCY MOXYTb TACWJIIOBATM YU 3MiHIOBaTU
CeMaHTUKY CIIOJyYHUKa, 110 aHIJiliCbKa KOMIIEHCYE IyHKTYya-
LIi€l0 Ta CMHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO.

Ha npuxnani moemu T. IlleBuenka «[afimamakn» My 0aummo,
SIKi  TpyIHOLII TpM MepeKaaai BUKJIMKAE OuIbLI  PO3BU-
HeHa cucrema miarpyn: «4 He oduHokuil, s He cupoma — €Ecmb
y MeHe dimu, ma de ix nodimu? — «I am not just by myself, I've
children: what am I to do with my offspring?» (IlleBuenko 2018;
Shevchenko 2015). ¥V ubomy BUMaaky 3MiHEHO CHOJYYHUKOBUIMA
CYpSITHUI 3B’SI30K Ha Oe3CrojiydyHuKoBUii. B ykpaiHCbKOMY Tek-
CTi Jpyra 4yacTMHA PEYEHHs MPUEAHYETHCSI MPOTUCTABHUM CIIO-
JIYYHUKOM ma, 10 CTBOPIOE YiTKWUM TrpaMaTMYHUI KOHTpPAacCT,
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TONI AK B aHMIICHKOMY TIepeKJaii CIOJyYHUK BWIYYEHO,
a YacTMHM TIOE€IHAHI JWIIe IHTOHALIHO Ta MyHKTyauiiiHo. Lle
3MIHIOE THUIT CMHCJIOBOTO 3B’SI3KY MiXK peYeHHSIMH 3 TIPOTUCTAB-
JIEHHS Ha TIOSICHEHHS.

B anHrmiiicekiii X MOBI CYpSIIHI CHOJMYYHUKM YTBOPIOIOTH
MOPiBHSIHO KOMMakTHUII Habip. KoxeH i3 HMX BUKOHYE YiTKO
OKpECJIEHY JIOTIKO-CeMaHTUYHY (YHKIIIO i He JIOMYyCKa€ ILIMpO-
KOi BapiaTUBHOCTi. 3HAYHOWI XapaKTEPUCTUKOI aHIIiMChKOI
€ BuUIiJeHa rpyna «conjunctive adverbs» — however, nevertheless,
therefore, IKi MOEAHYIOTh TpaMaTW4Hi Ta JEKCU4YHi pucu. BoHu
MoTpeOyITh CYBOPOro  IMyHKTYaILiiHOTO  O(GOPMJIEHHS, 10
pOOUTHL ITyHKTYyallil0 iHTErpaJJbHUM KOMITOHEHTOM CHHTaKCUY-
HOTO 3B’SI3KY.

PosrnganeMo 11e gBUIEe Ha MPHUKIAAi 3 iCTOPUYHOTO POMaHY
I1. Kynima «YopHa paga»: «Meaacr! — obepryéce 00 dciHKu. —
Om Ham 3amvox! Jlecto, om xcenux moo6i nid napy, max-mak!
la-ea-ea! bau, 6eame, saxuil s uonosix? Cam Habueaiocwv i3 ce0im
dobpom. Tax ne bepe xwc 60 Hixmo, ma U 20dil> — «Melasia,” he
turned to his wife, “here is a son-in-law for us. Lesia, here is your
man. Ha, ha, ha! You see, Petro, what a man I am—selling my own
goods! She won’t get married otherwise» (Kynimr 2019: 11; Kulish
1973: 8). B imoctpoBaHOMY TPMKIIAIi CIIOCTEPIra€EThCsl MIMOOKa
CTPYKTYypHa mnepeOynoBa: SKIIO OpMUTiHaJbHA peIulika € eMo-
LiliHO 3a0apBJIEHOI0 KOHCTPYKIIIE€IO, 10 (PYHKIIOHYE SIK CKJIaj-
HOCYpSITHE pEUYeHHS 3 MPOTHCTABHUM 3B’SI3KOM, JIe¢ 4acTKa-CITO-
JIYYHUK maK BBOIWTH IMTPOTUCTABIICHHS HaMipiB MOBIIS Ta peakilii
OTOYEHHSI, TO AaHIJIIMCBKMI TIepeKJiad 3ropTa€ 1Le BUCOBIIO-
BaHHSI B JIaKOHiIUHE TIIpocTe peueHHs1 «She won’t get married
otherwise». Tlepexnagay TyT 3aCTOCOBYE IIPUIIOM 3MIiCTOBOI iHTEp-
npeTallii, 3aMiHIOIUYM OMUC CUTYallil «HIXmo He Oepe» Ha JIOTiUHE
OOIpYHTYBaHHS Oili MIEpcOHaXa, e NMPUCITIBHUK otherwise iMILIi-
[IUTHO MIiCTUTh 3TOPHYTY YMOBHY KOHCTPYKIIifO, 110 TIPU3BOANTH
JI0 BTpaTu (DOJBKIOPHOI PUTMIKM OpUTiHATY Ha KOPUCTbH iH(Op-
MaTUBHOI YiTKOCTI.

3i cBoro OOKy, MiApSAHUWI 3B’SI30K € HaWOUIbII HACMYECHUM
TTOPiBHSIHHSIM, OCKIJIbKM caMe y IapWHi MiapsSaHOCTI HalsicKpa-
Billle BUSIBJISIIOTBCS  CTPYKTYPHi  BiAMiHHOCTI MiX (QJIEKTUB-
HICTIO YKpaiHCBKOI 1 aHAaJiTUYHICTIO aHMIiChKOI. 3ajieXkHO Bil
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XapakTepy B3a€MOIIl MAPSIHUX YACTHH 3 TOJIOBHOIO, PO3Pi3HSIIOTh
TPU TUMM CKJIATHOIAPSIITHUX pevYeHb 3 KiIbKOMa ITiAPSTHUMMU:
1) KOHCTpyKIIi i3 CyMiApsSIAHICTIO; 2) KOHCTPYKIIl 3 TOC/iI0B-
HOIO MiAPSIAHICTIO; 3) KOHCTPYKIIii, 1110 TTOEAHYIOTh CYITiAPSAHICTD
Ta MOCimOBHY MiapsaHicTh (3araiTko 2009: 86—87).

B ykpaiHchbKili MOBi (PYHKIiIO THUIIOJOTIYHOIO PO3Pi3HEHHS
YacTO KOMITEHCYE KOHTEKCT a00 JIEKCMYHE HAarlOBHEHHS. AHTJIil-
ChbKa X MOBa peajli3ye MiAPSIHICTb Yepe3 BiIHOCHO CTaOiIbHY
CHCTEMY CIIOJIyYHUKIB Ta BiTHOCHUX 3aliMEHHWKIiB/TIPUCITiBHU-
KiB. OCOONMBICTIO aHTIJIIMCHKOI € YiTKE PO3MEXYBaHHSI aTpuOy-
tuBHUX Kinay3 (3a I. B. KopyHuem) Ha restrictive Ta descriptive:
TepIi TiCHO TIOB’SI3aHi 3 «O3HAYyBaJIbHUM CJIOBOM, BM3HAYalOTh
Ta YTOYHIOIOTh MOT0, a TaKOX € KJIIOYOBUMU Yy MATPULI CKIIaJHO-
MiAPSIAHOTO PEYEHHSsI, IPYTi MICTSATh JOJATKOBY iH(bOpMallilo Mpo
O3HauyBaHe CJOBO Ta HE BIUIMBAlOThb Ha 3arajbHUI 3MICT CKJIal-
Horo peueHHs» (YaiikoBcbka 2019: 112—113).

I1le omHi€0 OCOONMBICTIO aHTJIIMCHKOI € HAA3BMYAHO BHCOKA
YACTOTHICTh HAIIBIIAPSIAHUX CTPYKTYp: iH(MIHITUBHUX, TepyH-
HIiaTbHUX, JTIETTPUKMETHUKOBHMX, aOCONIOTHUX KOHCTPYKIIilA.
Hanpuknan, y pomaHi «HopHa pana»: «I xmo mirvku 6auue, sK
60HU 3 NOAA NOBEPHYAU 6 eall, YcAKe 3apa3 O00MUCAAN0CH, KYOu
6oHU npocmyome» — «Whoever saw them turn that way must have
guessed at once where they were going»> (Kynim 2019: 1; Kulish
1973: 1). ¥ pgaHomy BMIaiKy Iiepekjagay 30epirae 3arajibHYy
ApXITEKTOHIKY CKJIaTHOMIIPSIHOTO pPEYeHHs, 30KpeMa, TOYHO
BiATBOpIOOUM (piHANBHY THAPSOHY YaCTUHY <«KyOuU 6OHU HpO-
cmyrwomeb» — «where they were going». TlpoTe y meplliil yacTuHi
peYeHHST BimOYBAa€ThCS CYTTEBA CHHTAKCUYHA KOMIIpECis: SKIIO
B OpWUTiHAJIi BHKOPWUCTAHO PO3TOPHYTY INAPSIAHY 3’SICYBaJIbBHY
YACTUHY «sIK GOHU 3 NOAS NOGepHYAU», TO B MEPEeKJIa[i BOHA TpaH-
chopmyeTbest 'y KoHcTpykiito «Complex Object» (cknagHuit
JnoaaToK) 3 iH(iHITUBOM — «Saw them turn». Kpim Toro, ykpa-
iHCbKa 3aliMEHHMKOBO-CITIBBITHOCHA KOHCTPYKIIISI «X/M0 MiAbKu
bauuse... ycske... 00MUCASLA0Cy» B aHTJIIMCBKiIN MOBi 3aMiHIOETBHCS
Ha CTPYKTYpY 3 MAPSTHAM TAMETOBUM, 110 BBOAUTHLCS 3aiiMEH-
HUKOM Whoever i JEMOHCTPYE XapaKTepHe ISl aHIJilChKOro
rnepekjany IparHeHHsI eKOHOMii MOBHHUX 3aco0iB 4epe3 3rop-
TaHHS MPEIUKATUBHUX OXVHMUIIb.
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VYkpaiHcbka MOBa He Ma€ TMpSIMOro TIpaMaTUYHOIO eKBi-
BaJIeHTa TEpYHIiI0 4YM aOCOJIOTHOI KOHCTPYKIIii, TOMY Malixe
3aBXIM TMEPETBOPIOE 1X HA MOBHOLIHHI MiAPSAHI peYeHHS 4u
CKJIaIIHI OJHOCKJIAJIOBI CTPYKTYpU. Y IIbOMY BUSBIISIETHCS BaxK-
JIMBa TUIIOJIOTiYHA 3aKOHOMIpPHICTh: YKpaiHChbKa TSIKi€ 10 €KC-
Ilikauii Ta 4iTkoi MOpQOJ0TiYHOI MPeaAUuKATUBHOCTI, TOMi SIK
aHIIilicbka 10 CHUHTaKCMYHOI Komrmpecii. Bu3HavanpHa puca
aHIJIIMChKOTO CUHTAKCUCY — HaMiBOiAPSIAHI pedyeHHs (semi-
complex sentences), 110 MiCTSITb KOHCTPYKIIii BTOPUHHOI Mpeau-
Kallii, pernpe3eHTOBaHi iHMIHITUBHUMU, AiIENPUKMETHUKOBUMU
Ta TepyHIiaJJbHUMU KOMIUleKcaMu. BoOHU BupaxkaloTh MNpeau-
KaTMBHE 3HAueHHsI 0e3 MOBHOI rpaMaTU4YHOI OCHOBU I CTaHOB-
JISITh BUpa3HY aloMOp(HY O3HaKY, OCKiJIbKM B YKPAiHCBHKiii MOBI
iXxHi (DyHKIIOHAJbHI BiIMOBITHWKM 3a3BUYail TpaHC(POPMYIOThCS
y TIOBHi CKJIQAHOMIAPSIAHI pEeYeHHS 3 MiAPSAHUM CHOJYYHUKOM,
110 BinOMBaEe TEHJAEHLiIO aHTIJIMChKOI MOBM [0 TIpaMaTUYHOI
komtipecii (JIyk ssHuernko, boesa 2025: 246).

Ile sckpaBo nmemoHcTpye nipukiazn i3 moemu T. IlleBuenka
«Tamanis»: «Ou 3aepail, 3aepaii, cuHeceHvke mope, Ta nio mumu
oatioakamu, o naueyms kozaxku, mirbko mpitoms wanku, Ta Ha
ceul 0ik 3a Hamu» — «Roll, oh roll, ye sea, as hither you're bearing
The bold Cossacks’ boats from Ukraine, When they sail to save
their unhappy brethren...» (IlleBuenko 2020; Shevchenko 2015).
V wilfi cMHTAKCUYHii KOHCTPYKIIil TOJIOBHA 3aMiHa CTOCYEThCS
MIPSIAHOTO O3HAYAJIbHOTO PEUYEHHSI — <0 HAUBYMb KO3AKU»,
SIKE XapaKTepusye TpeaMeT «batidaku», i BOHO 3aMiHIOETHCSI Ha
MiapsiiHe peuyeHHsl yacy «when they sail...», 110 3Milnye (okyc i3
O3HaKM 00’€KTa Ha 4YacoBi paMKu mopmii. JlomaTKoBO CTpyKTypa
YCKJIQHIOETBCS BBEACHHSIM iH(MIHITMBHOI KOHCTPYKLii MeTu
«to save...», BiICyTHbOI B OpWTiHaJi, 110 CTBOPIOE HOBUI pPiBEHb
MiAPSIAHOCTI.

be3cnonydHUKOBUIT 3B’SI30K Yy JBOX MOBaX TaKOX BUSIBIISIE
MMOKa30Bi BigMiHHOCTI. SIK BiZOMO, Y CEMaHTMYHOMY acIeKTi 0e3-
CMOJIYYHUKOBI CKJIaJHI PEeYeHHsI pO3MEXKOBYIOTh Ha CEMaHTUYHO
eJIeMEHTapHi i ceMaHTUYHO HeejgeMmeHTapHi (3arHiTko 2009: 97).
B ykpaiHchbKilt MOBi 0€3CMOJyYHUKOBI CKJaJHiI PeYEeHHsI — TMOB-
HOILIIHHWI TpaMaTUYHWI THUII, SIKWIl ITUPOKO BUKOPHCTOBYETHCS
JUI mepeaadi YacoOBUX, YMOBHUX, HACHiIKOBUX, MOSICHIOBAJbHUX
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Ta TIOPiBHSUTBHUX BimHOIIeHb. IHTOHAIlS Bimirpae KITIOYOBY
pOJIb: TIay3a, IIBHWIIEHHS YW 3HWKEHHS TOHY, 3MiHa MEJIOINKH
MOXYTb CAaMOCTIMHO CUTHaJIi3yBaTH JIOTIYHUIA 3B’s130K. Po3minosi
3HAKM CIYTYIOTh MapKepamMyd IHMX BiIHOIIEHb i MalOTh JTOBOJII
BiJIbHY BapiaTUBHICTb.

B aHrmiiicekiii MOBi 0€3CIMOJYYHUKOBICTh 3HAYHO Oilbll
obMmexeHa. Bona Moxe peajtizoByBaTHCSI B KOOpAMHALi, aye
BBAXKAEThCSA CTHIJIICTUYHO MAapKOBaHOIO W 4YacTO 3aMiHIOETHCS
SIBHUMHM CITOJTYIHWKAMM TS YHUKHEHHs ABO3HaYHOCTI. Lle mpo-
imoctpoBaHo y TekcTi poMmany I1. Kynima: «Y cady webeue cono-
6eliK0; 3anauHull éimepeub NOGIGAE 6 GIKHO Kpi3b UGIM cadosuHu;
muxe COHEYKO, 3aX004U, epae No CMIHI 3 GUIUHEBUMU GIMAMU;
K010 1ioeo cudumsb Uoeo Jlecs, Oepe iioeo 3a pyKy, npuxkaadye
€600 0010HI0 tiomy 00 eapsuoi 2onosu...» — «A nightingale sang in
the orchard and a fragrant gust of wind blew in through the window.
The setting sun gently touched its rays on the wall. Lesia sat beside
him, took his hand and put her palm on his parched forehead»
(Kynimr 2019: 52; Kulish 1973: 37). JlaHuii ypUBOK JEMOHCTPYE,
110 OpMTriHajbHAa PO3rOpHYyTa KOHCTPYKIisl, 11O SIBJsie Oe3cro-
JIYYHUKOBE CKJIAIHE PEYeHHS 3 TepeslikoM OTHOYACHUX TTOmiit,
PO3IiJIEHMX KparKol 3 KOMOIO, Yy TepeKiali 3a3Hae Mapuessi-
Iii, po3Mmajgalounch Ha TPW CaMOCTIiliHI pedyeHHs. [lpu mbomy
rnepekjanady BCEe OJHO 3MiHIOE TUIT CHHTAKCUYHOIO 3B’SI3KY:
mepiri ABi OE3CTIONyYHUKOBI YaCTMHHM OO’€THYIOTHCS B OIHE
CKJIaJHOCYPSIIHE PEUYEHHSI 3a JOMOMOIOK €IHAJTLHOTO CIOJIyY-
HWKa and, TOmi K HACTYITHi YaCTWMHU BiTOKPEMITIOIOTHCS Kparl-
kamu. Takox y ¢iHaJbHOMY peuyeHHi 0e3CMOoJydYHUKOBUM 3B’S-
30K OIHOPITHMX TPUCYAKIB afalTYEThCs IO MPABWII aHTITiCHKOI
rpaMaTMKu 4epe3 AOoJaBaHHS CIOJyYHUKA and Tiepel OCTaHHIM
€JIEMEHTOM.

Takum ynHOM, yKpaiHChbKa O0e3CIOJYYHUKOBICTh (PYHKIIIOHYE
K TTOBHOIIIHHWI CUHTaKCUYHWM MeXaHi3M, TOHi SIK aHITiiichKa
BUKOPHUCTOBYE ii OOMexXeHO. 3a JOMOMOrOoK iHTOHaLil yKpa-
THCbKA MOXe BHpakaTH HIOAHCU 3HA4YeHHS 0e3 TpsMOi MOp-
(ponoriuHoi MapkoBaHOCTI. AHIJIIICbKA X, HaBIaKu, OOMEXYE
0€3CIOJYYHUKOBICTh JIMIIIE KiJIbKOMa MOJeAsIMU: iHMiHITUBHI
Ta TepyHIiaJbHi CTpyKTypu. Mu 06aunMMo 3MiHM Yy THIII 3B’SI3KY
pedeHb, SIKi BUKJIIMKaHI CEMAaHTHYHUMM HIOaHCAaMU Ha TIPUKJIA,
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y3satomy 3 noemu «laitmamakus»: «3acniearo — mope epae, Bimep
nosieac, Cmen uopnie, i moeura 3 eimpom posmoeasie» — «I sing —
and waves dance on the sea, The winds blow strong and free, The
steppe grows dark, and grave mounds talk Of things that used to be»
(IleBuenko 2018; Shevchenko 2015). ¥ maHoMy ypuBKYy mepe-
KJ1aja4 3aMiHIO€ Oe3CIMOJyYHUKOBUM 3B’SI30K, SIKMI B OpUTiHai
MapKy€e TTPUYNHHO-HACIIIKOBI BiTHOIIEHHS, HA CITOJYYHUKOBUIA
CYpSIIHMIA 3B’SI30K 3a JAOTIOMOIOI0 €IHAJIBHOIO CHOJYYHUKA and,
10 BUPiBHIOE ToAii y 4vaci. HaiicyTreBilia 3MiHa BimOyBa€eThbCs
y iHami: TpocTe mi€cTiBHEe KepyBaHHS 3 HEMPSIMUM TOJATKOM
TpaHC(HOPMYETBCA Y CKIATHOIMAPAIHY KOHCTPYKINIO 3 TTAPSII-
HUM O3HauaJdbHMM. lle € TpWKIamoM CUHTaKCMYHOTO PO3Top-
TaHHS, KOJM JIaKOHIYHA Tpyra JoJaTKa TIepeTBOPIOEThCS Ha
OKpeMy TIpeINKATUBHY YacCTUHY, TUM CaMUM 3MiHIOIOUM CHMHTAaK-
CUYHY CTPYKTYpPY 3 MPOCTOI Ha CKJIaIHY.

BucHoBKM i mepcmekTHBM TOAAJBIIMX PoO3po0oK. [Iposene-
HUI aHai3 3acBiguye, 1110 OCOOJMBOCTI CMHTAKCUUHUX 3B’SI3KiB
Yy CKJIaJHUX PEUYEHHSX YKPAiHChKOI Ta aHIJIiMCbKOi MOB BH3Ha-
YalOThCS TUTIOJNIOTIYHUMHU Ta (PYHKIIOHATHHO-KOMYHIKATUBHUMU
yuHHUKaMu. Peanizaliisi cypsiiHOCTi, MigpsiAHOCTI Ta Oe3cmo-
JIYYHUKOBOCTiI BiOMBA€ BiAMIiHHOCTI rpaMaTM4HOI oOpraHizailii,
MIPUHLINIIIB CTPYKTYPYBAHHS Ta iHTepIIpeTallii BUCIOBIIOBAHHS.
Ilim yac Tepekiamy BaXXJIMBO BPaXOBYBaTH He JIHIIe (hOpMabHi
O03HAaKM CHMHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KY, a 1 HOr0 ceMaHTHWKY, IparmMa-
TUKY Ta TEKCTOTBipHY (PyHKIUiI. AHaJi3 TepekaaiB MokKasas,
IO yKpaiHChbKa MOBa 30epira€ OuUIbIIy CBOOOAY CHMHTAKCUYHOI
Ta TyHKTYaLiliHOI peaji3allii, TOmi K aHIJIiiichbKa TSKIE€ IO YiT-
KOi CTPYKTYPHOI oOpraHiszaliii Ta eKcIuliKalii JOTiYHUX BiJHO-
IIeHb. 3icTaBHe BWBYEHHS CHMHTAKCHUCY XYIOXHIX TEKCTIB I03-
BOJISIE Kpallle 3pO3yMITH MEXaHi3MM CHUHTAKCUYHOI acuMeTpil
Ta OKpEeCIUTU YHiBepcalibHi TepeksafalbKi cTtparerii. [lepcnek-
mueu JOCJiIXKEeHb MOB’SI3aHi 3 aHaIi30M CUHTAaKCUYHUX 3B’SI3KiB
y pi3HMX JIiTepaTypHMX >XKaHpaX, BUBYECHHSM BIUIMBY TpaHCHOpP-
Malliif Ha TIparMaTUYIHUM eeKT Mepekiamay Ta BUKOPUCTAHHSIM
KOTHITMBHOTO ITIXOMy JUIS BHUSBICHHS YaCTOTHHUX MOeNei
KOHCTPYKIIilA.
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SUMMARY

The article presents a contrastive analysis of the features
of syntactic relations as realized in Ukrainian literary texts and their
translations. The research material comprises Ukrainian literary
works of the nineteenth century belonging to different genres, namely
P. Kulish’s novel «The Black Council> and T. Shevchenko’s poems
«Haidamaky» and «Hamalija», as well as their English translations.
The relevance of the study is determined by the need for an in-depth
examination of the syntactic organization of literary texts in
connection with issues of interlingual interpretation and translation
equivalence. Moreover, scholars have not previously addressed
a contrastive analysis of the syntactic structure of historical literary
works and their English translation interpretations.

The main focus is placed on the analysis of types of syntactic
relations (coordination, subordination, and asyndetic connection),
the specificity of their formal-grammatical and semantic-pragmatic
expression, as well as the role of syntactic constructions in creating
imagery and expressiveness in literary discourse. The study establishes
that Ukrainian literary discourse is characterized by variability
of syntactic structures, active use of asyndetic connection, inversion,
parcellation, and rhythmized constructions, which is o6ycioereno
by the traditions of national poetics and the folkloric foundation
of the texts. In contrast, English translations of Ukrainian literary
texts demonstrate a tendency toward greater syntactic orderliness,
explicit expression of logical-semantic relations, and a predominance
of subordinate constructions.

Considerable attention is paid to translation transformations,
in particular grammatical substitution, sentence segmentation,
and sentence integration, which are employed to preserve the stylistic
dominant and pragmatic potential of the source text. The contrastive
analysis proves that differences in the realization of syntactic
relations are conditioned by the typological features of the languages,
the cultural-historical context, and the specificity of artistic thinking.

Key words: syntactic relations, complex sentence, literary
discourse, contrastive analysis, coordination, subordination, asyndetic
connection.
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